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				Эта страница не была вычитана

ф=cf)zxe[1] въ словѣ — под фрастъми 1 356 (подъ хврастіемъ; 1506: poci chrastmi; ср. Ogonowski: Studien, стр. 81: форост); ч па мѣстѣ основныхъ гт, кт; хотѣла бы помочи Э 216, В 476; будетъ мочи I 326; Утечи Б 34; стеречп Пр 96, Ч 106. Всѣ эти звуковыя явленія составляютъ принадлежность, какъ вообще народнаго русскаго языка, такъ и въ частности бѣлорусскаго нарѣчія (См. Карскій, стр. 69, 70, 71, 76).

Слово «гусеница» Ц 144 (locusta, kobyłka, sarancza) употребляется еще въ формѣ: усеница, Усеница И 16, ІО 46, Ц 144. По всей вѣроятности, во второмъ случаѣ начальное r = h въ родѣ придыханія, какъ въ вышеприведенвыхгь словахъ: Ера-симъ, Еронимъ, Уръ = Гуръ.

Звуки т и д являются въ написаніяхъ Скорины или твердыми, или мягкими; по нигдѣ не проявляется бѣлорусскихъ дз и ц, хотя эти звуки несомнѣнно существовали уже въ его время[2]. Мягкость т можно видѣть изъ слѣдующихъ формъ: хотимъ ПГІ 26, С 416; невосхоти Ср 146 (ср. бѣлорусское: хоци); спать Пр 196 (snad, snąć, snadz); Ботьгана JI 22, В 31 (ibiri, czapa, Pelikana; Словарь Памвы Берыиды 1653 года, стр. 272: бо-цднУ або чапли, стр. 280: івинъ воцанови подобны; boćan, bocian; вѣть (=вѣтвь), по вети С 24; защитепиА I 19; розсвѣтдть Ср 52 6; выше мы уже говорили о выдержанности написанія тъ въ 3 л. един. и множ, числа въ глагольныхъ формахъ; дъ въ повелительномъ накл.: видь Пл 4, 11 (но Б 686: вижъ); видьте Пл 4, И 32 6, Б 72, 62 6; поведь Д 7, И 36, I 45 (но Б 53: сповѣжъ); ііодь, едь Ц 1916, 2036; выедь Ц 224; садъ Б 49; иоедьБ 62; высвободь Ср 9 6; выше приведенные — дирд, труди, гордишо.


	↑ Карскій, стр. 69; § 160, примѣч.

	↑ Тамъ-же, стр. 65. Прибавлю еще замѣчательный примѣръ: Литовская Метрика, Судныхъ Дѣлъ VI, 9 (документъ 1528 года): мстаци (неонредѣл. накл.).


Тот же текст в современной орфографии 

ф=cf)zxe[1] в слове — под фрастъми 1 356 (под хврастием; 1506: poci chrastmi; ср. Ogonowski: Studien, стр. 81: форост); ч па месте основных гт, кт; хотела бы помочи Э 216, В 476; будет мочи I 326; Утечи Б 34; стеречп Пр 96, Ч 106. Все эти звуковые явления составляют принадлежность, как вообще народного русского языка, так и в частности белорусского наречия (См. Карский, стр. 69, 70, 71, 76).

Слово «гусеница» Ц 144 (locusta, kobyłka, sarancza) употребляется еще в форме: усеница, Усеница И 16, ИО 46, Ц 144. По всей вероятности, во втором случае начальное r = h в роде придыхания, как в вышеприведенвыхгь словах: Ера-сим, Ероним, Ур = Гур.

Звуки т и д являются в написаниях Скорины или твердыми, или мягкими; по нигде не проявляется белорусских дз и ц, хотя эти звуки несомненно существовали уже в его время[2]. Мягкость т можно видеть из следующих форм: хотим ПГИ 26, С 416; невосхоти Ср 146 (ср. белорусское: хоци); спать Пр 196 (snad, snąć, snadz); Ботьгана JI 22, В 31 (ibiri, czapa, Pelikana; Словарь Памвы Берыиды 1653 года, стр. 272: бо-цднУ або чапли, стр. 280: ивин воцанови подобны; boćan, bocian; веть (=ветвь), по вети С 24; защитепиА I 19; розсветдть Ср 52 6; выше мы уже говорили о выдержанности написания т в 3 л. един. и множ, числа в глагольных формах; д в повелительном накл.: видь Пл 4, 11 (но Б 686: виж); видьте Пл 4, И 32 6, Б 72, 62 6; поведь Д 7, И 36, I 45 (но Б 53: сповеж); ийодь, едь Ц 1916, 2036; выедь Ц 224; сад Б 49; иоедьБ 62; высвободь Ср 9 6; выше приведенные — дирд, труди, гордишо.


	↑ Карский, стр. 69; § 160, примеч.

	↑ Там же, стр. 65. Прибавлю еще замечательный пример: Литовская Метрика, Судных Дел VI, 9 (документ 1528 года): мстаци (неонредел. накл.).
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Франциск_Скорина_его_переводы,_печатные_издания_и_язык.pdf/315&oldid=4042641
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				 Эта страница в последний раз была отредактирована 14 марта 2021 в 04:35.
	Если не указано иное, содержание доступно по лицензии CC BY-SA 4.0.
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